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Abstract

This study investigates translation issues and solutions for introducing tourist attractions in South-
west ethnic regions through the lens of social semiotics. The findings reveal that tourism translation
involves not merely linguistic conversion but also cultural semiotic transmission, necessitating
multidimensional meaning transfer. Currently, there are issues such as errors in symbol recognition
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and non-standard language in the translation of scenic spots in ethnic minority regions, which neg-
atively impact the experience of tourists. To address these challenges, the study proposes strategies
guided by semiotic cognitive analysis to enhance translation quality. By expanding the application
of social semiotics in translation studies, this research provides practical recommendations for op-
timizing tourism promotion in ethnic regions, thereby fostering cultural exchanges and interna-
tional communication.
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1. 5]

T A R SEOCR PR S SRR MR, T R &, ERIRTFRIER . 1t
A RIS AR AR A . AEEERILTE R T, PR R X Ay Sl 2 oo — 1R ) gt
R, R SOARH AR E A U Al iy B o SR A a9 RSN B, SRR Il ST A A3
PR RIS 7 5 3 RN FE B ads o DRI, s Jo RO i D 126 S B E 08 12 3k ER R ST AR RS A58
[ I DASCAC IR R R AL [ B i 206 BOR IR A 25 P VR S5 3R R A R R B AR o Rk, A R Tt sl 8 0 el 5 S0
B2y, HEShRBSC “EME” , H—PRSEE il B8 KERIK[1].

2. BRERSMREE

ZECPL A H bR, RN BRI B h RO 5 KA R I B0, T 5 RE vt
A EIHES . F55 AT BB R B A 1 S SO A i B, HR AR B2 AT 5 44
FARB AL SAE B 2], X — B A RRH X R/ B SO SR SE R R R m G . RIFE
N MRS SCATE SN, AT Lk E T SO R R AR R I8 G SS B, T S A AT R i — 2k X
FSCAT 5 B BB AR B R A o AR T M SCACE B, RO 7 SCAS (5 SCAL AR H8 00 K OE IR 2 IR
RIS NI A ——RE BRI R A SO R B, SO R RISAL B AR, X IER AL SRS 2N AT
FERIAE I LE -

MRS 2R R B AR o A RO 5 e A o HARTE 32 AcnT BRI AR R & . BRI 55
FEAL BRI S B SCA R, ARG BAEY ROBSC IR, 3 75 2R 15 SOAL B AR A 3R (R D Al Xtk
A B SR RIS L, S5 ZE SO RIZE TR [3]. 4 1 BRI AT S IR B XA IS, AT RES
BOR SR B ST BB —— BRI BRI BT T R G R, BR R R A AT A A
SN

74 i BRI X A PR R 2 Je SO S AR Y (S 23738, H SO AT 5 R GER AR R SCAL ISR R A%
BRI, WX S SRS 5 DUHER . RS RS [ Pl e, RSN E BB A AE e
DR IR AME R B2, RIEE A E iR SRR 7 X R AR 55 R
R 55 I A Ay o (HSUERE FER I, A DB RS il 9 P S BRAF AR R U PE BRI . B A S (40 7Y
PRI AR TE R E BT oK, SRR RO R I R S ORI, B0 S XSO R R A
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37.6%, e R ZE S RIE G HZE ST RN R A OO E N 5 o XA B 2 Gk sk, AR T
IE] B 3 72 8 74 g B b DX e S A R BR AR AN ARG, B — s REE L2 1 i I 7 b P [ B A A e
TR A EANEAE [ P AL 7R P a2 4k

BT, AW FAEA R SN THESR, BT RS =210 R, DIESHSREONE
R MRS SR KOS R S P AR S 5, R GUIR TU I R Bt DR i 5% (X AE 5 SO A A% 4
FREANESORR) “RAET FA, JRR SO TS, IR E . EERR I, %0 IR I
JESCART 5 22 OB N IVE 30 FESEERIZ T, SR B O UUA B T SeBLRA R SCAE DI (178 m R
TRl 5t R RINE SRR, D RSO 2 T0 RS R I E PR SR SR 61 5 50RE, l DA RO Xk
WANERIFT SN, RTHE PRl 2 (SO ARG B, Sl RO ST B A 1) e BRI i 27 H
Fetb.

3. HENSEEEE

e E B R E 0 K AR A (Nida, E)BIRER AL 2575 28 00E, YO T AR Rgs, s
FRRRREA MBS, HSTFTEE—TI R, WRAFTE (L2 MEFY, fF5a Ll
BRI R MIZAERERME, KZHFEEEHFHRMEBERE S, WE N %E R EEIE A ST 5 240
BEEE, JREAE R OUHTT, THREHAL” 3t iR bR (6]

R 5 NIRRT 5 R ENLHI a2 AL, HEIAER B SN RGNS =R AR,
REE IR 5 RGUIBME IR ZE MR 7]. EZ2ICCIBESE N, 15 S 75 D8 5 0l 4 v oA B BLF e 18
RS8R — 5, 65 1ENItdmid R 4t (meta-coding system) H & i B HoAth SCAL T 5 (e . #57.
IRIEEEVRIRE T A — 7T, RS M AR S XOREE L2 P B B P B SO, TR R R R A
W25 (8]

FER BRI SO, 55 2 IR AE R A R R . B TR RSBl A i RIS AT 5 R = E
i, HWPFIE LIRS I 1) IRIE S BARERT S RAMAM ZE R 2) U FAX 5 2 SURA R
785 3) #haz ) B FFS AR RE I H 20 F (9] BAHR BB R SCARE S BRI A B, JETR “REELSCAE”
W PERR AR (W2E R ), BEEL S YRS SRR, SOUREE R BN RAE =R X, Hoege % L
fif AT BE HE (signifier) 195 SCAGIE IC 5 BT fa (signified) 19 & AR E 1) 10].

A 73T 5 BT (Morris) T 5 =0 K RBLRAESL, WG TS B LHEH i . K4E (FF
SHRHEAL) ME ISR, FF5E TN A ERYEE: BRE LS 5E NS RIERMERR) &
W RU(FF 5 RS8N T 45 K ORI PE) S i FH o (P 5 SR AR A RIS HAME) [11]. 120 RIE R RS 5
A TS RN KL, NI & ERNNGERE, SeBEU 18 S IR TR 55 8 AR S 42
IS

T o FRIBFEH, WA FFSEMATERIER BRI, AR TR T 8] RaEiE g s
FIASN, A BT R 18 s B R S AE NI 12]0 AT LA, 7EALFREE STAL IR, 755 22 F0is Bl
BEF AR T — NI . SRR IR A SO E T e, B SRS L s AR . R,
5 SRR N & K& SIS BRI SO (B0 1% B BT 70 AN SE AT FF 78 AT [13]

4. FESRHEMRIFXFTRINA

SERH AR ONIRIT SCA (S S FAR R AL T 2 TR BRI, EERSHELARS
S B B SCNTE R SCRI s, =2 SRR OCA I SE 360 UM% . FETRIF R I se gk, B
TR RIE SOR RS R 88 AR IR S 703, IF(E B st b SR D RE R E N
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R X A, CASERLSCAR AR R AT RA 3

FETRIE SCAS (KIRH B F S RF5 2 R P B0 (10 5 P AT AR Bl 28 2 AR R AR B i i SCAS P (SO AR RE 7555
tndhAn . Prst AR RIRKMEE. 38 7 BB B AATR ISR 5 MR AR . 5 R SORIE S
Hoft ik ey HARIE 5 ROEE, [R5 R 3 H AR SO A 52 BE A 2L A fie

MRS A 2 E U TR WL R BRI Se i Lhad— B e BTt B

4.1. IEMENX

FRRRE ARG 5 755 5 AR A A B ORI R O 2Rt Sz, oI DL IG5 755 (0 “ P
187 o BRI KA B A FR IR RIRRIRELATRTS, HAR PR SR F 4 B
HEALS

B 1 A2 DU 1A B O T8 IR v N 75 B v [ o SR

B =FEA%,
Hx. ARG, A ZEBFHE, A LOGCEALAF MBI, SREAFRE. ENEAZTEY, HFE
A, HeriE T8 a3k,

J&# 3 Missing Stones in the Clouds.

Remarkable stones lie in Xiangyun, Tianma, Shenniu and Yunque. The birds and beasts on the stones were tamed by

Sister Salang. They had emotional intimacy with her, strolling above the clouds and hoping that one day she would come back.

St FRRRE B “HEm. RS, M4 =87 Bl “Xiangyun, Tianma, Shenniu and Yunque” ,
M4 JFE G S FHRFERM S KERA, NMEA 2 7z i fa iR s 2R NE R,
T BT R REAR .

XFFFR@ “Missing Stones in the Clouds” HBFEXE X “mH RERIIAK” , XFHEIPERA LA H
JEscH <R g B RS AU T AR, TR A N — R Sk R R B TE A IR A

“BERAIHY JERIMEA UL, R R Lorh, REREL EN. R T Sl EEKYIRE
CTLRMAL” HIEANESI TR AR I 14]. Bk, 76X “ i B&A 7 X—RXAEHTIER, A
X EAGRFEAFE, CEIS AT RO B H o SR MRIA T RE, 114N E i 2 B A4 56 21 5% 55 (1) SCAL P TR A%
BE R . LT X X BOUAR B B i

Amidst the Clouds: Stones’ Longing for Sister Salang.

Sister Salang has tamed a variety of animals, with whom she shares a profound bond. The stones are etched with fantastical

images of these creatures, such as auspicious clouds, heavenly horses, divine oxen, and cloud sparrows. Wandering among the

clouds, they are often consumed by longing, hoping for Sister Salang’s return at an early date.

B el I 2 4E B B IR T TSR S s SRR AR . O, AR L, SRAEIAL
gy, i “Longing” #ERMILIR “ & ” WIS NZ, HEEEEE “Missing” 51 KIHE W% Lk, B
SCRASATT 5 MR HRES, W1 “heavenly horses” XTI “ K57, FEORER B4R R R R E0E B bR sz (1)
IVENEISL, 4L “divine oxen”  “cloud sparrows” SE#f 0B, sEALTETE MR BT LS, BOE BRI
TR T AR A A, 1B R @ B S RE( “ consumed by longing” YFZIZA ) 5 5 ( “wan-
dering among the clouds” ), I SCIRFEIFIG 98 ARG /), 455 “auspicious” FFAEIH AR I,
S 3R AR E R D REXT 45

Bl 2 KL 2 A R R AR TG RO E A M G 2 A
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B BemBLIE.
J&% . Mengbanaxi Rare Species Garden.
7%1¥ X : Enchanted Garden of Wonders.

Srbre “CEHEERIN” fEARE TR RN AT SEINAH T . HAMRIE” o % “Mengbanaxi” RIE T A
TR WS, FEEREE CEBRA AT G EES . shEWuEE Ry 4E 7 4 EH D
DL R & TR 2 AR A WK £, M “Rare Species” Fafi A W%, 5wl A= Hs A 1%,
AR “B a3 B & ) B AR A R

SB35 A VCK PR SCIE 0N Enchanted Garden of Wonders. K “#h 4R PG 7 & %A Enchanted (F34J11),
DL AR 3 “MAT LI A 0E L, H59EE LS H11) “enchanted forest/kingdom” JERCH.SC, 0 H b
AN EI R . “Wonders” MRS X WA FREFHEYFI S, W w2 ARFEE AR E A
Enchanted Garden of Wonders 7E XCAGIRFR . # SE e SAERBCR BIE B R P, A4S/ 5 S Rue
W “RETR - PR - MEREI = JoiE R JE .

4.2. SARX

FHNELREIESH T REMNN TG, WEIET . WL HEOERZERMALTE A
BN EIORE R, HENRGENEREZER: HHEM, %Gk (alliteration). F-#l(assonance)
SERRALHIR B R, 1 DOB M S R RS SEIE X 4y AEE L, OB A RHE S PUE R
HEERTE AR VETK J): BRIZT, PATE SR T IE N EE 5 E M RS i 22 5

BEE RO R T T S = SRS 1) TR S E AR (A DUE - N A N S B 1T 2R,
2) CERAAMENLR A B ETE: 3) AL 2 HAE T UST & B ARG . X R4 a2 Se
B N ESUES AL IS %0 B AT

A T 5 29 B S PR A6 e R U3 R 3 SO A Hh 22 2 B 5 R U0 s A SR T X ) o R R R, X (IR
BEHTEAC I A BT AL B AR AL . FREISE S N U B R

i 3 A2 TP 148 BT WL SE 1% B V6 M B 7K BRI 521X

R _“AERER . FREW B RERAAER,

J&#3: Thelegendary story of the “Red Poppies” happened here. More stories about today’s Jiarong Tibetan are waiting

for your explorations. Welcome to Ma’erkang!

%1% ;. The legend of “Red Poppies” began right here, and tales of today’s Barkam await you near.

e (RIRVEE) 2T ESAERFCREZE LK FE /DML —, “Red Poppies” BHAEAEH T/
PR, ORRE T ESCITEARE o B RIEECH,  “here” 5 “near” JERL T HREN, R T OSCARMIE)
R

“The legend of “Red Poppies” began right here” 7R T /Nt CE IR, 5 “/RIREE” MHIER,
fEI5 TR O A R)E — A& R BEdl i S5 . BBURISRERORE 1 ESCEAGFE, FINGET “tales
of today’s Barkam” 3R | Iy /K BE A — ™ 7815 ik 35 A0 g s g b 7

FERERGELLHEH “began right here” Fil “await you near” IXAFEFEIE, LA T —FPE VIR XGD 2
fE o IXFEAIRSCREEEE 1 BRSO SR, SOER T I SCIRIE S5, B ORER 1 RS BRI 5] 7T

B 4 AT DU )48 R WG 58 1 B IR N 5 B JE IR A1

R BRELBEIE IR FER, SMEHR. EFAHMAGHHE, BATHEAN, RALBGARFL
A WEREF, BRETENERBINT LKL A Z RN TALEE, FRTHLFEHA bt
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JB#E X Among the numerous relics unearthed at the Yingpanshan Site are well-made streamlined painted pottery uten-
sils, vivid stone/pottery human face sculptures and pottery statues. These relics highlight a good aesthetic taste and excellent
artistic attainments unique to the ancients at Yingpanshan and reveal their rich inner world and free soul.

%15 . The Yingpanshan site has yielded finely crafted painted pottery and stone and clay sculptures, demonstrating

the inhabitants’ distinctive aesthetics and advanced craftsmanship that reflect their rich spiritual world.

SN FEIRICZ T, JE1ESC “well-made streamlined painted pottery utensils” 47 7515 X A 22 7] @ .
“streamlined” — V] {EA] PRI B S RS “ A streamlined vehicle, animal, or object has a shape that al-
lows it to move quickly or efficiently through air or water.” [15]i% a7 4 B & PR TAL & iHSE, 520
A5 CEREVERN” I R AR ZARFR U AT S R TR 5 TR A AL AHELZ R, BURESCR A “finely crafted painted
pottery” IX—WjE#RIE, BEAA# M “HIER R MEARRHE, B 7 AGESMIACTER R, 52l 1 1A
TEAF S R R o

TEANEZTH, RS L5 R “Among...are...” §94b T B M A, HIEFILEM “vivid stone/pot-
tery human face sculptures and pottery statues” R BEAAR IS A 1) IR0 R OB S T E BB “The
Yingpanshan site has yielded...” 5#{bFkHAL, FFFH “stone and clay sculptures” [F£51 45 1) BRI A4 o7 22
SR, fEARIE AR T INIE I .

TEERDIREZETH, JHIESCH “good aesthetic taste” F1 “free soul” 73 HIAFAEARVEZ A FASCAL 7 30 H
e, “free soul” HIRXEIRHIE “ B HIRORS A, ZI “soul” W H VT RAOR, HIEHTEL
LT . B SCiE A “distinctive aesthetics” F1 “advanced craftsmanship” 25 &b RAd, BERHEMALER T

CHMBIEE LT M CEBRE” MZOMES, Gl “rich spiritual world” X — R IEBE G T SCIREE,
PRI T 5 AR SCEEVE R J2 THI PR 3 7 2 1 8
Bl 52 ATl HUGEUZE IE R B 16 M 4 )1 2 A3 e 5 X

BRI ARRELTHNE, B#EEZERE, KNIt Z LY, LABRMAX—F, WFL) 4ok,

J&#3: Travelling in Jinchuan always rewards you with poetic and picturesque scenery where you can enjoy pear blos-

soms and snow-decorated trees in spring, palatable fruits and coolness in summer faring maples and colorful forests in autumn

and a cozy sunbath in winter.

PEIE

Spring brings pear blossoms like snow on a thousand trees;

Summer offers coolness where sweet fruits imbue;

Autumn paints the hills with colorful leaves anew;

Winter warms the soul with sunny days aglow.

All year round, Jinchuan is a poetic view.

I3 AEWNCE, JRIFECEH T “palatable fruits and coolness” 253Kk, HARVERM, HELZiFE,
KEEAE M “HRAE” . 4,  “faring maples and colorful forests” 75 70K HANE ik . £EIGBTE
FEH, JEEA) TR E e, B R, —AiEREEEE R, BEAREW. e Em, HiF
SCAR B R IK JE LIRS A o

BSOS I B, FETE & 2 1, PRGBS 22 9 BRI B SE W, “new” 5 “aglow”
), BRI RIS MTER, 2R, SHESREARE B, VD, U TR
BREERAL, 41 “imbue” (i) “aglow” (IRBEA), XEIRNVCAUAERE TR CHEEE, @31
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B ERERT, AERL, KRR SR NN A, BRI TR,
WA, 5 TR EERRI, BOCIRE 1 ESCRO LA, B9 TR R A SRR . X B
SCEMAE R W IEEAERE, SEEL T E N E SR SR

4.3. IBAENX

1 EOSURR T 5 & AL & ST R MmN R i« A2 P B5E), SOBRAT 5 15 R 4R 8] 9 .50
KA[16]. XRFEEE B FEL IR HER MRS, ZOREBEIIR. TN B = EE L sl &7
IR, SRS R SO R G R BV AL IR S BT 5 HeAR AR R 1) 1B SOZ T, SO ERAE i AR PRt
B 2) AEEN, BalEESWERSIJOEBEMATR, 3) M2, kB A H 55 52 bRR)
[17]e BHlk, B9 RGBS NSRS . (e RAUEAZ O ST B AR ER , B 1R PP A SEBL H A AT
PNk, IXF)R SAC AL R SRR A P S BN SCAMBAL, Sk ZR ST AR 1 B REA

1 6: AL TEZ RIS H 16 M b AR PE 2 A el 51X

BRI AL

MR L NEE . AR, KREARERBMEY, BRAFH 3 A& 200 ZE AL, KEFRL, BHeH, 7
HUE, AEAF, TAH, b, REBRANG, BIEHEARIORBE, P, AT IR, ZwRE, 24
Mh. BALRARIET, AT, K. ATEEFR. BRLORARANE, 5K, ATREHER, B, FE

J&#: Osmanthus, also known as Jiulixiang, Muxi, is a plant of Osmanthus and Oleaceae. There are three varieties of
more than 200 ancient osmanthus plants in the park, which bloom in autumn, full of golden branches, with sweet perfumes
diffused all around. Sweet-scented osmanthus has acid flavour. Its flowers, fruits and roots can be used as medicine. Its flowers
can dispel cold and resolve nodules, reduce phlegm and relieve cough. They can be used for treatment of toothache, cough,
excessive phlegm, amenorrhea stomachache. Its fruits can warm the stomach, calm the liver and dispel cold. They can be used
for treatment of stomachache of deficiency cold type. Its roots can expel wind-damp and dispel cold. They can be used for
treatment of rheumatic arthralgia and myelgie, lumbago, and toothache of kidney-deficiency type.

%1% Osmanthus, also known as Sweet Osmanthus, belongs to the Oleaceae family. Our park features three varieties
of over 200 ancient osmanthus trees that bloom golden flowers in autumn, releasing a rich fragrance. The pungent flowers,
fruits, and roots of osmanthus are used in traditional medicine. The flowers are said to relieve coughs, dispel phlegm, and
alleviate toothache and menstrual pain. The fruits help warm the stomach, calm the liver, and treat cold-induced stomachaches.

The roots are used to treat theumatic pain, lower back pain, and toothaches due to kidney deficiency.

T B, EEAHENEA L. “Jiulixiang” 1 “Muxi” ZHEER NG REZE, AJEEx
TG E R A EWE S THfR. K, FIRAHIESTIRELE, “Sweet-scented osmanthus”
ZWEIN TAEE, FRIES] “with sweet perfumes diffused all around” TR EE . FCHH#RE T “HAE
WA TLEA . A7, AEFC, XA REIERGRE . B, BEUSHRECHER T “Sweet Os-
manthus” F1 “Fragrant Olive” XA N NFI TS 4, CABEGRIRE . [FIR, B0 MR SCERR
FETERI 25 MBS, b 75 K3, Mg WS T el e AL E SR g, XENRABERNE
PENCRIL I, MRS R I .

B 72 LT DY A BT AU <) 120 W X

a3 EHRE R AAMA BERAN T M EZHIAR A KT H AR AR, UIRRAFTA R 5 L8
BRFF e s X, £3E, A, WK, KA. BBEFSFAEA—IK, TRAHAREEEDE . 473
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By AI A SRS EEUD I, WS AR RATH I fo “FERRAGILRRERE” , 2R EIAA B
HEZILT .

/&% : Besides, the Guanyin Temple Religious culture Zone and the Taiyanghe River alpine-gorge zone serve as the

core area while the alpine meadow zone and alpine gorge zone in Ere Townshlp and Akeli Township is the extension area,
with such functions as pilgrimage, exploration, sightseeing, leisure and vacation. In the scenic area, they are spectacular and
gorgeous natural scenery, brilliant culture and splendid history. Owing into that, Guanyingiao National AAAA Scenic Area is

renowned as “mysterious version of ethnic holy land of religion” and “Chinese version of Northern Europe scenery”, serving

as an important node on the Tibetan-Qiang Cultural Gallery.

7% X: Guanyin Bridge National AAAA Scenic Area features the Avalokiteshvara Temple Cultural Zone and the

Sun River Alpine Gorge Zone as its core attractions, extending to the alpine meadows and gorges of Ere and Akeli Townships.

It combines pilgrimage, exploration, sightseeing, and relaxation, showcasing stunning natural beauty and rich cultural history.

Renowned as a “mystical ethnic religious site” and “China’s Scandinavian-style Highlands”, it plays a vital role in preserving

the living legacy of the Tibetan and Qiang Cultural Corridor.

SMT: B, ST ZTH, K5 “mysterious version of ethnic holy land of religion” &4k~ “mystical
ethnic religious site” , FRF “mystical” FIFHFAE LS “religious site” PRI E M XM INA, B G HOCILIR
Bo X “HRERAACRROE KRG, iR ARSI E X “ Scandinavian-style Highlands” ) H %4
FRIAR, KEfLE “AERRROL” R R E.

ik, MABEHESCIA T, e R CE AU ST E R IR L L il B) 7S5 R NG 5l 51 /g,
SEGF M ST T P SRS SO AR 3, AR SO BE H R 5] AT B
5. Gk

AT 5 A R, IRARTT T 70 v RO DRl 55t m o R DL LR A 1) 5 0 3. e e
PR 5 S M, E TR R R AR TE S R, ERSCIAT S RS SR, ER LR,
B SRR S B A RSOIE IS X2 4eke e, sOiRIGIES HARBAER S5 R4 LN ZER, LSk
BT A R I HE R % 1

WETCRBL, =40 PG R Rt XSO T Bl A7 A — € R GEEBREE, WS IR 5 RIZ I 75 R,
SN T ] B 2 R SCAL OB AR AN AR TG . T, ASCER Y T AL AT 5 A0 20 T HE SR R A H) 5 5
W, SRAERIESLE R RO A SN SN AER S, AHME S EY, DRI E. AT TS
TURRAE T4h e 1AL AT 5 22 RN a0 & RIS S B IR SCAR B SR (4t 18 AL i Ay
o FESRERJETH, Pkt RSB o 3 B TSR B RA RIS E VIR AN E AR, D9t RSt
IR RE T BRI S AT F, UG T RIS IX RIS B A S IR R RE ST R BRI Y

ARG &
HEEmE

R F 2024 G5 7t e B K2 b e R SEAR R L 45 27 E T S T H (W H 485 2024SYISCX101)
TR

SE K
(1] FFEREFH. «—w— B E KRS RSO 25 [J]. 70 R R R 2R (N SCHERLAR), 2017, 38(5): 58-61.
[2] ZHE BB SRR T ERE, 1988(1): 6-9.

DOI: 10.12677/ml.2025.135453 139 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135453

R

(1]

[12]
[13]
[14]
[15]

[16]
[17]

Katan, D. (2004) Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators. 2nd Edition,
Routledge.

DA, VR, EFiE. 70 DR SR AR IE SR A AR A T]. P R R RSO SRR, 2014,
34(3): 166-171.

Waard, J.D. and Nida, E.A. (1986) From One Language to Another: Functional Equivalence in Bible Translating.
Thomas Nelson.

Mgk, e DGR SRR IM]. B WL ECE R, 2006.

JAN. BT RS 2B MBI DU & 5 0 (0], BRITAE SR, 2012(1): 155-157.

T, Gorlée, D.L. 52 5RIBE AT 7T: AR /R LR SH MM, REE: B RS HML, 2019.
FIAEAE, Bk fF5 R NIRRT R[], HR AR, 2006(4): 172-174.

A %%, TG, Zuils. R EN B AR E SUENLS & B 5 % B H——2024 FE&IRERERT 5 00501
HrE AL, 2025(1): 63-73.

Morris, C.W. (1938) Foundations of the Theory of Signs. International Encyclopedia of Unified Science. Chicago Uni-
versity Press, 1-59.

Nida, EA. 5. XL EMIEM]. L RIESMESE HAREE, 1993.

SAT, Gl TIRHE, MRS T SR OF AL, R Tk SR ER), 2005(1): 89-92,
BRI, BRAS. 5% BH SO JE I SO I B SCA D). BT S i 45 1 B 32 2240, 2011, 28(4): 1-3.

SEE TR 2 7. ARG S B S OB S M. JE3: TS5 EIFREE, 2008.

Verschueren, J. (Ed.). (1999) Pragmatics in 1998. International Pragmatics Association.

Baker, M. (2018) In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.

DOI: 10.12677/ml.2025.135453 140 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135453

	社会符号学视角下西南民族地区旅游景点外宣英译研究
	摘  要
	关键词
	A Study of English Translation of Tourist Attractions in Southwest Ethnic Regions from the Perspective of Social Semiotics
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 理论框架与研究路径
	3. 社会符号学与翻译
	4. 符号学在旅游文本中的应用
	4.1. 指称意义
	4.2. 言内意义
	4.3. 语用意义

	5. 结语
	基金项目
	参考文献

